PREYACE

During the current century, Islamic personal law relating to family
rights and succession has formed the subject of legislation in several coun-
tries of North Africa and the West, South and South-East Asia. In some
of these countries, the legislation has transformed the traditional personal
law of the Islamic people into veritable codes, whereas in the rest of them
it has introduced significant reforms into some of the locally prevalent legal
principles of Islam. In this book I have presented an account of such
legislation promulgated in all the aforesaid countries.

A few judicial reforms introduced, in some contemporary states, into
certain traditional Islamic doctrines are equally important. However, in
order to keep my account within reasonable limits, I have had to restrict
myself to legislative reforms.

My study is essentially descriptive. The discussion of the nature,
juristic basis and effects of the various reforms is not meant either to
defend or to condemn any specific change adopted in any country. Nor
is the study suggestive of any particular modalities regarding the contro-
versial issue of the reform of Islamic personal law in India.

The book is concerned with a survey of only the recent legislation
pertaining to Islamic law. The readers are expected to have a basic
knowledge of the general principles of Islamic family law and succes-
sion, which have not generally been explained in it. However, in order to
provide some help to the readers, reference has frequently been made to
two prominent books of Islamic law, namely Asaf A.A. Fyzee’s Outlines
of Muhammadan Law (3rd ed. 1964) and Sir D. F. Mulla’s Principles of
Muhammadan Law (16th ed. 1968)*. Further, an elementary note on the
schools and sources of Islamic law has been given as an appendix to the
Introduction, and a glossary added at the end of the book.

A word about the translated texts of the various foreign laws found
in the book is necessary. The readers should not expect in them a meti-
culous English rendering. I do not claim perfection in the Arabic and
Persian languages. Further, instead of a literal translation, 1 preferred
simplicity of expression and use of legal terms familiar to us.

- The transliteration of non-English words occurring in the book is that
adopted in the Encyclopaedia of Islam. Ouly in the texts of the Malay and

*These works huve been cited throughout the book as Outlines and Principies
respectively.
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Ceylonese laws, when reproduced in the book, the spelling of such words has
been left unchanged.

A major portion of the book was evritten in England where, in the aca-
demic session 1969-70, I had been a Fellow of the Institute of Advanced
Lggal Studies, University of London. T gratefully acknowledge the debt I
owe tof Professor J.N.D. Anderson. Director of the Institute, who gave me
commendable help during the preparation of the book, and from whose
_ various learned works on the subject I have borrowed some of my materials.
I should also like to thank Professor N.J. Coulson and Dr. Mrs. Doreen
Hinchcliffe, both of the School of Oriental and African Studies, London, who
helped me by discussing with me some aspects of my study.

Mr. Justice M. Hidayatullah, formerly Chief Justice of India and
President of the Indian Law Institute, gave me a lot of encouragement in
writing this book. I express my gratitude to him. Iam further grateful
to Professor S. N. Jain, Acting Director of the Institute and Dr. M. Imam,
a former colleague, both of whom went through the typescript and made
some useful suggestions.
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